	Afdeling 5. – Bepaling eigen aan de vennootschap onder firma.
	

	ARTIKEL 14:14
	

	
	

	WVV
	Wanneer de statuten van een vennootschap onder firma bepalen dat de vennootschap bij het overlijden van een vennoot zal voortduren met zijn rechtverkrijgenden of sommigen ervan, en dat zij de hoedanigheid van stille vennoot zullen hebben, vinden de artikelen 14:3 tot 14:12 geen toepassing op de omzetting die uit deze statutaire bepaling voortvloeit.

De omzetting wordt vastgesteld hetzij door een authentieke akte, hetzij door een onderhandse akte, die bij uittreksel openbaar wordt gemaakt op de wijze bepaald in de artikelen 2:8, § 2, en 2:14, 1°.
	Lorsque les statuts d'une société en nom collectif prévoient qu'en cas de décès d'un associé, la société continuera avec ses ayants cause ou certains d'entre eux, lesquels auront la qualité de commanditaires, les articles 14:3 à 14:12 ne sont pas d'application à la transformation résultant de cette disposition statutaire.
  
La transformation est constatée, soit par un acte authentique, soit par un acte sous seing privésignature privée, qui est publié par extrait de la manière prévue aux articles 2:8, § 2, et 2:14, 1°.

	Wetsontwerp 3349
	In de Franse tekst van artikel 14:14, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden “sous seing privé” vervangen door de woorden “sous signature privée”. 
	Dans l’article 14:14, alinéa 2, du même Code, les mots “sous seing privé” sont remplacés par les mots “sous signature privée”. 

	MvT 3349
	Geen opmerkingen. 
	Pas de remarques. 

	RvSt 3349
	Geen opmerkingen.
	Pas de remarques. 

	Amendement nr. 48 bij 3349
	In Hoofdstuk 3, Afdeling 20, een artikel 60/14 invoegen, luidende: 
“Art. 60/14. In de Franse tekst van artikel 14:14, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden “sous seing privé” vervangen door de woorden “sous signature privée”.” 

VERANTWOORDING 
Er wordt verwezen naar de verantwoording bij amendement nr. 34. 

	Dans le Chapitre 3, Section 20, insérer un article 60/14, rédigé comme suit: 
“Art. 60/14. Dans le texte français de l’article 14:14, alinéa 2, du même Code, les mots “sous seing privé” sont remplacés par les mots “sous signature privée”.” 

JUSTIFICATION
Il est renvoyé à la justification de l’amendement n° 34. 


	WVV
	Wanneer de statuten van een vennootschap onder firma bepalen dat de vennootschap bij het overlijden van een vennoot zal voortduren met zijn rechtverkrijgenden of sommigen ervan, en dat zij de hoedanigheid van stille vennoot zullen hebben, vinden de artikelen 14:3 tot 14:12 geen toepassing op de omzetting die uit deze statutaire bepaling voortvloeit.

De omzetting wordt vastgesteld hetzij door een authentieke akte, hetzij door een onderhandse akte, die bij uittreksel openbaar wordt gemaakt op de wijze bepaald in de artikelen 2:8, § 2, en 2:1314, 1°.
	Lorsque les statuts d'une société en nom collectif prévoient qu'en cas de décès d'un associé, la société continuera avec ses ayants cause ou certains d'entre eux, lesquels auront la qualité de commanditaires, les articles 14:3 à 14:12 ne sont pas d'application à la transformation résultant de cette disposition statutaire.

[bookmark: _GoBack]La transformation est constatée, soit par un acte authentique, soit par un acte sous seing privé, qui est publié par extrait de la manière prévue aux articles 2:8, § 2, et 2:1314, 1°.

	Ontwerp
	Art. 14:14. Wanneer de statuten van een vennootschap onder firma bepalen dat de vennootschap bij het overlijden van een vennoot zal voortduren met zijn rechtverkrijgenden of sommigen ervan, en dat zij de hoedanigheid van stille vennoot zullen hebben, vinden de artikelen 14:3 tot 14:12 en 14:13, derde en vierde lid, geen toepassing op de omzetting die uit deze statutaire bepaling voortvloeit.
  
De omzetting wordt vastgesteld hetzij door een authentieke akte, hetzij door een onderhandse akte, die bij uittreksel openbaar wordt gemaakt op de wijze bepaald in de artikelen 2:78, § 2, en 2:13, 1°.
	Art. 14:14. Lorsque les statuts d'une société en nom collectif prévoient qu'en cas de décès d'un associé, la société continuera avec ses ayants cause ou certains d'entre eux, lesquels auront la qualité de commanditaires, les articles 14:3 à 14:12 et 14:13, alinéas 3 et 4, ne sont pas d'application à la transformation résultant de cette disposition statutaire.
  
La transformation est constatée, soit par un acte authentique, soit par un acte sous seing privé, qui est publié par extrait de la manière prévue aux articles 2:78, § 2, et 2:13, 1°.

	Voorontwerp
	Art. 14:14. Wanneer de statuten van een vennootschap onder firma bepalen dat de vennootschap bij het overlijden van een vennoot zal voortduren met zijn rechtverkrijgenden of sommigen ervan, en dat zij de hoedanigheid van stille vennoot zullen hebben, vinden de artikelen 14:3 tot 14:12 en 14:13, derde en vierde lid, geen toepassing op de omzetting die uit deze statutaire bepaling voortvloeit.
  
De omzetting wordt vastgesteld hetzij door een authentieke akte, hetzij door een onderhandse akte die bij uittreksel openbaar wordt gemaakt op de wijze bepaald in de artikelen 2:7, § 2, en 2:13, 1°.
	Art. 14:14. Lorsque les statuts d'une société en nom collectif prévoient qu'en cas de décès d'un associé, la société continuera avec ses ayants cause ou certains d'entre eux, lesquels auront la qualité de commanditaires, les articles 14:3 à 14:12 et 14:13, alinéas 3 et 4, ne sont pas d'application à la transformation résultant de cette disposition statutaire.
  
La transformation est constatée, soit par un acte authentique, soit par un acte sous seing privé, qui est publié par extrait de la manière prévue aux articles 2:7, § 2, et 2:13, 1°.

	MvT
	Artikelen 14:2 – 14:14.
Deze bepalingen hernemen in hoofdzaak de artikelen 774-787 W.Venn. met in artikel 14:3 de volgende precisering.

Het beginpunt van de termijn van drie maanden voor de staat van activa en passiva wordt verduidelijkt: met de datum waarop deze staat is “afgesloten” wordt de datum bedoeld van de tussentijdse cijfers, wat niet noodzakelijk overeenkomt met de datum waarop de staat zelf (d.i. het document dat deze tussentijdse cijfers bevat) is opgesteld.

De strafsanctie vervat in artikel 788 W.Venn. wordt niet hernomen. De burgerlijke sanctie van bestuurdersaansprakelijkheid volstaat.
	Articles 14:2 – 14:14 :
Ces dispositions reprennent en substance les articles 774 à 787 C. Soc., avec les précisions suivantes à l’article 14:3.

Le point de départ du délai de trois mois pour l’état résumant la situation active et passive est précisé : par la date à laquelle cet état a été « clôturé », on entend évidemment la date des chiffres intermédiaires, ce qui ne correspond pas nécessairement à la date à laquelle l'état en lui-même (à savoir le document contenant ces chiffres intermédiaires) a été « établi ».

La sanction pénale dans l’article 788 C. Soc. n’est pas repris. La sanction civile de la responsabilité d’administrateur suffit.

	RvSt
	Geen opmerkingen.
	Pas de remarques.

	[bookmark: _Amendement_43][bookmark: _Amendement_43_1]Amendement 43
	In het voorgestelde artikel 14:14, tweede lid, de woorden “2:8, § 2, en 2:13, 1°” vervangen door de woorden “2:8, § 2 en 2:14, 1°”.

VERANTWOORDING

Dit amendement betreft een technische aanpassing (overeenstemming met het huidig recht).
	Dans l’article 14:14, alinéa 2, remplacer les mots “2:8, § 2, et 2:13, 1°” par les mots “2:8, § 2 et 2:14, 1°”.

JUSTIFICATION

Cet amendement a pour objet une adaptation technique (alignement sur le droit actuel).



